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Budućnost romskog jezika

U susret politici lingvističkog pluralizma

Zaključci i preporuke

Tokom protekle dekade došlo je do pojave jezičkog pluralizma u upotrebi romskog jezika u institucijama kao što su mediji i obrazovanje: jezička kodifikacija je prvenstveno regionalna, namenjena regionalnoj publici. Regionalne inicijative su autonomne i uvode sopstvena rešenja. Istovremeno se putem sastanaka, dopisivanja i razmene publikacija i preko interneta izgradjuje i internacionalna mreža aktivnosti na kodifikaciji romskog jezika.

Pitanje koje se postavlja pred institucije koje se bave jezičkom politikom jeste: kako sprovoditi umrežavanje i obezbediti medjunarodnu saradnju, uzimajući u obzir decentralizovana dostignuća protekle dekade. Praktični napredak je u tome da se prihvati politika jezičkog pluralizma što znači da se podržavaju regionalne inicijative i ideje, i istovremeno učvršćuje internacionalno povezivanje i saradnja. Korisnici pisanog romskog jezika trebalo bi da prihvate ideju da se u različitim kontekstima mogu koristiti različite jezičke forme i da kodifikacija može da bude elastična, usmerena ka praktičnoj komunikaciji, a ne kruta, i da bude simbol poštovanja  nekog određenog standarda. Na taj način će jezik kao kolektivno vlasništvo obuhvatiti sve jezičke varijacije, a ne samo jedan jezički oblik. Takva politika odgovara specifičnom položaju jezika Roma, transnacionalne manjine čiji su regionalni centri kulturnog i javnog života razbacani na razne strane. Takođe, odgovara i mlađim generacijama govornika ovog jezika, koji su naviknuti na  "pokušaje i greške' i individualnu kreativnost i fleksibilnost pri korišćenja novih komunikacionih tehnologija kao što su tekstovne poruke, internet pričaonice i imejl.

Jezička prava kao ljudska prava

Poslednjih godina, naročito posle 1990, retka mreža aktivista i inicijatora poznatih pod imenom "Pokret Roma", probudila je u nacionalnim vladama i internacionalnim institucijama svest o potrebama Roma kao etničke manjine. Ovaj pokret je ljudska prava Roma stavio na dnevni red nacionalnih i medjunarodnih političkih skupova. O tome svedoče bezbrojne rezolucije koje su donele multilateralne organizacije kao Savet Evrope, Komisija UN o ljudskim pravima, OSCE i drugi, kao i vladine organizacije u raznim zemljama.
Kao i kod drugih etničkih manjina, ljudska prava Roma imaju dve glavne dimenzije. Prvo, garantovanje prava Roma da imaju pristup svim mogućnostima koje društvo nudi svim svojim građanima. Drugo, pravo kontrole nad domenom kulturnih aktivnosti od posebnog značaja za manjinu; drugim rečima, pravo Roma da vode sopstvenu kulturnu politiku.

Jezik je verovatno najvažnije kulturno pitanje  koje bi neka manjina želela da uređuje i razvija na svoj način. To je odavno isticano u međunarodnim raspravama o ljudskim pravima. Dok Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima diskriminaciju na bazi jezika tretira kao kršenje ljudskih prava, Konvencija UN o pravima deteta (1989) ide dalje štiteći pravo deteta pripadnika neke manjine da koristi svoj jezik. Pravo manjinskih zajednica da svoj jezik koriste privatno i u javnosti i da svoj jezik razvijaju u raznim sferama javnog života  zagarantovano je u Deklaraciju UN o pravima lica koja pripadaju nacionalnim, etničkim, verskim i  jezičkim manjinama (l993) i detaljnije u Evropskoj poveljii o regionalnim ili manjinskim jezicima (1992). Tu dolazi do izražaja opšta svest o tome da podrška manjinskim jezicima predstavlja integralni deo paketa koji obezbeđuje ljudska prava neke manjine.

Mnoge internacionalne rezolucije
 su eksplicitno istakle da su potrebne mere koje će podržati romski jezik. Jedna od najčešće pominjanih je preporuka Saveta Evrope 1203 O Ciganima u Evropi (1993), koja zahteva evropski program za izučavanje romskog jezika. U više zemalja, uključujući Makedoniju, Finsku, Švedsku i Austriju, postoji bar neko zakonsko, pa čak i ustavno, priznavanje romskog jezika. Mnoge druge evropske zemlje su sprovodile politiku aktivne inicijative i podrške pilot-projektima koji su podsticali nastavu i medije na romskom jeziku.

Izazov planiranja jezika

Na šta mislimo kad govorimo o zaštiti manjinskih jezika? Evropska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima nabraja više konkretnih elemenata potrebnih za priznavanje i zaštitu:

- opšta zaštita, ispoljavanje poštovanja prema jeziku i podsticaj za njegovu privatnu i 

   javnu upotrebu;
- sredstva za nastavu i učenje datog jezika, kako za govornike tako i za one koji ga

   ne govore;
- uključivanje jezika u nastavne planove i programe, naročito u osnovnom obrazovanju;

- pripreme za predškolsko vaspitanja na datom jeziku za decu čiji roditelji  to

   zahtevaju;

- unapređenje učenja i izučavanja datog jezika; izvođenje nastave na nivou srednjeg  i visokog obrazovanja;

- obezbeđivanje opreme za prevođenje i prevodilaca radi upotrebe datog jezika

   u javnim službama;

- obezbeđivanje radio i TV emisija na datom jeziku i podrška štampi, kao i   

   proizvodnja i distribucija audio i audiovizuelnog materijala.

U odnosu na ove izazove vlade imaju zadatak pre svega da omoguće takve aktivnosti (npr. u odlučivanju o školskim planovima i programima), zatim da ih podrže finansijski (da plaćaju proizvodnju učila ili da angažuju i obučavaju nastavno osoblje) i najposle da sprovode politiku koja podstiče upotrebu i razvoj manjinskog jezika. No, kada je romski jezik u pitanju postoje i druge teškoće jer ne postoji tradicija upotrebe jezika u navedenim funkcijama, niti postoji osoblje – učitelji (nastavnici), autori, voditelji  ili izvori – didaktički materijal, knjige, filmovi, koji bi omogućili uvođenje jezika u relevantna područja. Takve situacije zahtevaju jezičko planiranje – usmerene napore da se jezik preoblikuje i da mu se obezbede neophodne funkcije: azbuka, pravopis i tehnički rečnik koji će obuhvatiti institucionalne domene upotrebe. 

Tradicionalno se smatra da planiranje jezika obuhvata dve vrste aktivnosti. Prva je pretežno socio-politička i odnosi se na odredjivanje statusa jezika. Druga je više tehničko-lingvistička i odnosi se na celinu lingvističkog matrijala ili jezičkog korpusa.
Ovde se tradicionalno radi o donošenju odluka o nekoliko pitanja. Koji oblik jezika (odnosno, koji dijalekat) treba  koristiti u obrazovanju, medijima i drugim javnim funkcijama? Koji sistem pisanja treba usvojiti ili razviti (odnosno, treba li jezik kodifikovati)? Kako proširiti vokabular da bi odgovarao novim funkcijama?  I najposle, kako odluke donete u vezi sa izborom varijante, pisma i vokabulara približiti potencijalnim korisnicima?

Teškoće u planiranju romskog jezika
Romski jezik je jedan od mnogih jezika na zemljinoj kugli koji nema tradiciju jedinstvenog pisanog standarda. Nepostojanje standarda se ponekad brka sa pretpostavljenim nepostojanjem "odredjenog romskog jezika", odnosno postojanjem mnogobrojnih dijalekata. U stvari, većina evropskih jezika ima dijalekatske varijante tako da dijalekatske varijante romskog jezika uopšte nisu neobične. Međutim, nepostojanje standardnog jezika za međuregionalnu komunikaciju, pismenu i usmenu, znači da nije odabrana određena varijanta za javne funkcije zvaničnog ili pisanog jezika.

U izvesnom smislu romski jezik se zaista nalazi u jedinstvenom položaju: on je raširen po raznim regijama i zemljama širom Evrope, pa i van nje. Ne postoji ni jedan prihvaćeni autoritet ili telo koji su, ili bi mogli da budu, ovlašćeni da donose odluke u planiranju celokupnog romskog jezika, a još manje da ga uvedu u različite regije; odgvornost za to snose pojedine vlade, dok se aktivnosti u vezi sa kodifikacijom razlikuju od regije do regije. Celokupna romska populacija je bilingvalna i odgovarajući državni jezici ( ponekad čak i drugi manjinski jezici) utiču na pojedine romske dijalekte. To se odnosi kako na unutarnji aspekt jezika, naročito na upotrebu tehničkog ili institucionalnog vokabulara, tako i na "spoljnji oblik". Izbor pisma često zbog prikladnosti i pristupačnosti zavisi od pisma datog državnog jezika.

Stoga se javlja sledeća dilema: da bi se zaštitila i unapredila prava na romski jezik kao na ljudsko pravo, neophopdno je na tom jeziku razvijati didaktički materijal i medije i osposobljavati učitelje (nastavnike) i pisce. U nedostatku standardnog pisanog jezika, to se ne može postići bez jezičkog planiranja. Međutim, ne postoji opšteusvojeni koncept koji bi poslužio kao osnova za jezičko planiranje, niti postoji akreditovano ili ovlašćeno telo koje bi moglo da projektuje i ostvari ovakvu koncepciju.
Regionalna kodifikacija romskog jezika

Kratak pregled

I pored svega, planiranje romskog jezika se ne nalazi u vakumu. Tokom protekle decenije, pa i pre toga, u Evropi je došlo do naglog razvoja lokalnog i regionalnog jezičkog planiranja. Posledica toga su regionalne medijske mreže, publikacije, učila, rezultati koji se više ne mogu ignorisati i moraju se uzimati u obzir prilikom svake globalne procene stanja u planiranju romskog jezika. Navešću kratak pregled ovih aktivnosti 
 koji nema za cilj da pruži potpuni inventar zemalja, niti svih aktivnosti u navedenim zemljama.

- Republika Češka i Slovačka: Poslovi na kodifikaciji su počeli još krajem šezdesetih godina i nastavljeni su posle političkih promena 1990.
 Gro pisanog materijala je na istočno-slovačkom dijalektu, a jedan deo je na drugim varijantama koje se govore u zemlji, uključujući i lovari. Pismo se oslanja na češko i na slovačko, uz primenu dijakritičkih znakova /š č ž /  kao i   /ď ľ/. Aspirati se obeležavaju sa /ph, th, kh, čh/ i razlikuju /h/ i /ch/. Na romskom se pojavljuju publikacije u kojima se objavljuje originalna književnost i pesništvo, obrazovni materijal, zatim više dvojezičnih časopisa sa sopstvenim vebsajtovima i bar jedan dvojezični akademski časopis. Nastava romskog jezika izvodi se u raznim delovima obe zemlje na nivou osnovnog i srednjeg obrazovanja, a u Republici Češkoj i na univerzitetskom nivou.

- Madjarska: Obično se pisani romski jezik oslanja na lovari dijalekt. U pismu se koriste znaci  /ny ly gy / za palatale (kao u mađarskom), ali se razlikuje od mađarskog upotrebom /sh ch zh / i neobeležavanjem dužine vokala. Aspirati su / ph th kh /. Publikacije na romskom jeziku obuhvataju gramatički opis i didaktički materijal, književne prevode i periodiku. Nešto od toga se pojavljuje na vebu. Nastava romskog jezika se sporadično izvodi u osnovnom i srednjem obrazovanju i bar na jednom univerzitetu. Televizija emituje redovne emisije na romskom jeziku.

- Rumunija: Rumunsko ministarstvo prosvete je već početkom 1990. romski jezik uključilo u zvanične programe i sada se on predaje na svim školskim nivoima i na univerzitetu. U tu svrhu ministarstvo je prihvatilo i izradilo seriju udžbenika za nastavu romskog jezika i drugi didaktički materijal. Sve se to donekle zasniva na keldaraš dijalektu, ali su činjeni pokušajii da se stvori "zajednički jezik" uključivanjem elemenata i iz drugih dijalekata. Zvanično se primenjuje pismo koje je izradio Kortiade (Courthiade). To je prilično neobična azbuka koja pored dijakritičkih /ś / i / ź/ ima i " arhegrafemičke" znake: predviđa se da se / з / različito izgovara u različitim dijalektima i to kao dž, ž ili  ź, dok  / z ç θ / predstavljaju glasovne varijacije k/g   s/ts  i  t/d u nizu gramatičkih nastavaka: kod nastavaka imenica i zamenica – kao man-ge, "za mene", piše se /manqe/, dok se tu-ke, "za tebe", piše /tuqe/. Postoji i nezavisno stvaralaštvo na romskom jeziku, čiji autori se trude da primenjuju pismo rumunskog jezika uz dodatak nekih internacionalnih konvencija, kao što  je /š/.
- Makedonija: Kepeski i Jusuf 
 su već 1980. predložili fleksibilni oblik romskog književnog jezika koji se zasniva na džambaskom (gurbetskom) ili arli dijalektima, a koji koristi slova sa dijakritičkim znacima (š č ž) i spirante (ph th kh čh). Slični principi su početkom devedesetih godina prihvaćeni na jednoj konferenciji za standardizaciju i primenjeni su u nizu publikacija, uključujući nacionalna dokumenta o popisu stanovništva, kao i časopise. 

Pored štampane periodike postoji nekoliko romskih veb-sajtova baziranih na makedonskom jeziku, od kojih neki koriste znake (sh ch zh) umesto odgovarajućih dijakritika. Postoje i redovne TV emisije na romskom jeziku.
- Srbija: Većina publikacija se izdaje na gurbetskom/džambaskom dijalektu, a koriste se srpskim pismom, ćirilicom, ili češće, latinicom sa (š č ž ć) i ( ph th kh čh) za spirante. Časopis Them koji se izdaje u Pokrajini Vojvodini, jedan je od malobrojnih popularnih monolingvalnih časopisa na romskom jeziku. Druge publikacije uključuju političko novinarstvo, zbirke biografija. Na lokalnom nivou izrađena je serija didaktičkog materijala, kao rezultat privatne inicijative i uz korišćenje materijala pojedinih učitelja. Postoje i pokušaji da se ovaj materijal uvede u program osnovnog  obrazovanja. Kursevi romskog jezika su sada uvedeni na jednom univerzitzetu. Postoje redovne radio emisije na romskom jeziku i mnogi veb-sajtovi.
- Bugarska: Autori nastoje da pišu svako na svom dijalektu, te postoje publikacije na dijalektima arli i sofija, na halburdžu varijantama okruga Varne i na tzv. "drindari" dijalektu Slivena. Tendencija je da se koristi latinica, prihvatajući

ponekad dijakritike (š č ž ), ali preteže kombinacija (sh ch zh) sa aspiratima (ph th kh) i palatalima (ty ly) itd. Poseban znak postoji za središnji samoglasnik (w). Publikacije na romskom jeziku obuhvataju didaktički materijal, biografije, autobiografije i političko novinarstvo i dvojezični časopis "Andral". Sporadično je romski jezik uključen u plan i program osnovnog obrazovanja, a ministarstvo prosvete je postavilo koordinatora za nastavu romskog jezika za sve škole u zemlji. Nedavno je pokrenut kurs romskog jezika na univerzitetskom nivou.

- Austrija: Početkom devedesetih godina minulog veka pokrenut je program sa ciljem da se kodifikuje ugrožena romska varijanta okruga Burgenland.
 Tim  sastavljen od lingvista i predstavnika lokalnih vlasti anketirao je romsku populaciju za koje pismo se opredeljuju. Kao rezultat ovog ispitivanja uveden je pisani oblik burgenlandskog romskog dijalekta koji se zasniva na nemačkom sistemu pisanja.Vlasti su podržale ovaj projekat, pa su izdate antologije tradicionalnih priča i biografski tekstovi, jezički i didaktički materijali, uključujući interaktivne kompjuterske igre na romskom jeziku, stripovi i dva stalna časopisa od kojih je jedan namenjen deci. Sada je romski jezik sastavni deo redovnog plana i programa za osnovne i srednje škole, a nudi se i na univerzitetskom nivou. U toku su i drugi projekti za kodifikovanje i izradu sličnog materijala za druge romske varijante u Austriji, uključujući kelderaš, lovari i arli. Druge publikacije sadrže antologije na lovari dijalektu, bilingvalni časopis na kelderaš romskom i povremene lokalne radio emisije na romskom jeziku.

- Rusija: Poslednjih godina nije bilo razvijenije saradnje između ruske romske zajednice i drugih delova Evrope, ali ruska tradicija kodifikacije romskog jezika koja se zasniva na ruska roma dijalektu i sa ćiriličnim pismom postoji još od 1930. godine. Mnogi stariji tekstovi su uništeni, ali je nedavno na vebsajtovima u okviru projekta "rombiblio" ponovo objavljeno nekoliko stotina knjiga i časopisa.

- Finska: Ovde su poslovi  na kodifikaciji počeli sredinom devedesetih godina. Oslanjajući se na finsku romsku varijantu, grupa lingvista i predstavnika lokalnih vlasti izradila je pismo, koristeći dijakritičke znake (š č ž) i spirante (ph th kh i čh) uvodeći i novi dijakritički znak (ˇĥ) za obeležavanje jedinog glasa koji je u romskom dijalektu prihvaćen iz švedskog jezika. Kao i u finskom jeziku, udvajanje slova označava dugu artikulaciju glasova. Ovakav način pisanja poslužio je za izdavanje udžbenika i informativnog materijala. Romski jezik  se sporadično uči na osnovnom i srednjem nivou obrazovanja, a istraživanja romskog sprovode se na državnom istraživačkom institutu. Organizuju se i aktivnosti za osposobljavanje nastavnika, kao i nedeljne radio emisije na romskom jeziku.

- Švedska: Ovde se didaktički materijal izdaje počev od sredine osamdesetih godina. Namenjen je lokalnoj zajednici koja govori kelderaš/lovari  dijalektom, a odskora i imigtrantima koji govore arli dijalekte. Neki tekstovi su pisani na prva dva dijalekta, a drugi na mešavini dva ili više dijalekata. Uglavnom se primenjuje pismo koje je usvojeno u centralnoj Evropi sa dijakriticima (š č ž ć) i sa aspiratima (ph th kh čh).

- Nemačka: Iako je Nemačka ratifikovala Evropsku povelju o manjinskim ili regionalnim jezicima i priznala romski jezik kao jedan od svojih manjinskih jezika, priznavanje je ograničeno na dijalekte romskog jezika koje govore građani Nemačke. Paradoksalno, najjače udruženje Roma u zemlji, Centralni savet nemačkih Sintija i Roma, protivilo se i izdavanju pisanog materijala na romskom jeziku, i njegovoj javnoj upotrebi. Ipak, postoje razne lokalne inicijative za razvijanje i štampanog i audiovizuelnog materijala za osnovno obrazovanje. Autor je 1996. nadgledao prevod serije knjižica za osnovno i predškolsko obrazovanje na tri različita dijalekta (gurbetski,  lovari/kalderaš i poljski romski) u kojima se koristi pismo centralne Evrope, odnosno internacionalno pismo sa (š č ž ć) i ( ph th kh čh ). U nekim školama učitelji su izradili sopstvene materijale. Romskim jezikom služe se politički aktivisti u komunikaciji sa kolegama u drugim zemljama, a internet pričaonice nude forume za pismenu razmenu na različitim dijalektima romskog jezika, pre svega na sinti. U  Nemačkoj su cvetale i misionarske aktivnosti koje su dovele do objavljivanja materijala verske sadržine i prevoda jevanđelja na razne dijalekte romskog jezika, pre svega na sinti.

Iako je  daleko od potpunog, ovaj pregled pre svega pokazuje da romski jezik postepeno zauzima poziciju u javnom  životu romskih zajednica, uključujući i časopise, radio emisije, didaktički materijal i školske programe. Pokazuje i to da su inicijative regionalne, često lokalne. Autori teže da pišu za publiku iz svog neposrednog okruženja, a planeri jezika prihvataju rešenja koja se mogu primeniti u granicama sopstvene regije ili, ponekad, unutar državne granice. Resursi koji podržavaju ove aktivnosti su takođe u velikoj meri lokalni: ponekad su to autorova lična sredstva uložena u aktivnosti kodifikacije, ponekad se podrška dobija od lokalnih, regionalnih ili državnih vlasti i vrlo često se podrška preko nevladinih organizacija pruža pojedincima iz međunarodnih fondova i multilateralnih organizacija.

Najizrazitije obeležje savremene kodifikacije romskog jezika je njen policentrični karakter. Nisu prihvaćeni apeli romskih aktivista (npr. I. Hancocka
 ili V. Kochanowskog 
) da se jedan dijalekt prihvati kao standard. Ni predlog  M. Kortiadea, koji je podržan u rezoluciji Internacionalne unije Roma iz 1990.
, da se prihvati jedinstveno pismo i veštački stvoren standard, nije stekao široku popularnost, izuzev u rumunskom obrazovnom sistemu i kd malobrojnih pojedinaca, uglavnom u Srbiji, Makedoniji i Albaniji. Umesto toga, opšteprihvaćeni trend je "policentrični" model
,  po kojem različiti modeli kodifikacije koegzistiraju kao legitimni i koherentni koncepti u odgovarajućim kontekstima.

Iako su različiti modeli međusobno nezavisni, u izboru  pisma mogu se identifikovati neke opšte globalne tendencije. Prvo, većina, ako ne i svi kodifikacioni modeli traže neku vrstu kompromisa između pisma date države i "internacionalne" konvencije za transliteraciju koju su ligvisti usvojili u cilju deskriptivne analize romskih dijalekata, koja je prihvatila upotrebu (š č ž) i  (ph th kh čh).

Što je veći jaz između državnog jezika i ovog internacionalnog sistema transliteracije –  npr. u Švedskoj, Finskoj, Mađarskoj ili Bugarskoj – to su autori spremniji da učine veće kompromise u prilog internacionalnog sistema. Paralelno sa tri dijakritika (š č ž ) pojavljuje se i druga, "poengležena" opcija sa (sh ch zh). Ova druga ima prednost, naročito u imejl i web komunikaciji, u kojoj softver ne prenosi uvek dijakritičke znake.

Činjenica da autori prihvataju kompromise i pokazuju tendenciju da se prilagode internacionalnim rešenjima pokazuje da medjunarodno povezivanje igra ulogu čak i u regionalnim i policentričnim kodifikacionim aktivnostima. To ovih godina postaje sve uočljivije, kada mnogi časopisi i druge publikacije imaju veb sajtove, koji su lako dostupni i koje čita publika izvan zemlje u kojoj se objavljuju. Neke veb-publikacije sadrže čak i priloge iz drugih zemalja, koji su pisani na različitim dijalektima i drugim pismom. U stvari, čak i u jednoj te istoj publikaciji često se mogu naći varijacije pisma i dijalekata.  Pored tehničkih aspekata pravopisa, uočavaju se i uzajamna prilagodjavanja u širenju novog vokabulara. Termini kao čačipena za "prava" ili  raja  za "vlasti" preuzeti su iz starog vokabulara, ali su dobili nova, institucionalna značenja, koja su razumljiva širom različitih i raštrkanih aktiva romskog kulturnog i političkog pokreta.

Dopisivanje putem imejla je verovatno najmoćnije sredstvo pisane komunikacije na romskom jeziku. Pravopisne varijacije u imejlu se ujednačavaju, zahvaljujući tome što u većini sistema uglavnom ne postoje slova sa dijakritičkim znacima. S druge strane, imejl povezuje pisce koji koriste razne dijalekte. Kao neobavezno, spontano, brzo ali efikasno sredstvo privatne i javne komunikacije, imejl podržava 'pokušaj i greška' pristup pisanju: ljudi koji pišu koriste sopstvene dijalekte, ali reaguju na individualna rešenja svojih korespondenata. Oni eksperimentišu sa terminima i pravopisnim konvencijama bez straha od bilo kakvih neprilika ili sankcija, stvarajući svoje individualne mešavine koje bi  mogli smatrati i svojim originalnim varijantama u odnosu na neke druge strukture kojima su voljni da se prilagodjavaju. Prema tome, imejl dopisivanje na romskom jeziku jeste skup lingvističkih razlika, a istovremeno i moćno sredstvo konvergencije.

Značenje reči "pluralizam"
Jedno od zadivljujućih obeležja policentričnog planiranja romskog jezika jeste odsustvo bilo kakvog takmičenja. U celini uzev, ljudi koji su angažovani na kodifikaciji jezika tolerantni su u odnosu na modele kodifikacije, pa  iako su diskusije i konfrontacije uobičajeni, malo je vidljivih pokušaja uplitanja u prihvaćena rešenja i strategije kod drugih. Prvi zaključak koji možemo da izvedemo iz ovog zapažanja je da jezićka ujednačenost i simbolizam koji  je za nju vezan  za većinu jezičkih aktivista ne predstavlja pitanje visokog prioriteta. I zaista, ako posmatramo istorijske okolnosti u kojima se javljaju standardizovani jezici, vidimo da oni obično zadovoljavaju težnju ka moći – namećući svim korisnicima jednu jezičku varijantu u svim sferama upotrebe, kao što su vaspitanje, javni servisi i emitovanje putem medija; zahtev za kontrolom – tako što će one koji prihvataju standard nagradjivati, a one koji ga ne prihvataju kažnjavati i to putem testova unutar obrazovnog sistema i kvalifikacija koje on pruža, i  najposle potreba za nacionalnim simbolom jedinstva koji korisnici datog jezika mogu da prepoznaju i prihvate kao " svoj". Kod većine korisnika pisanog romskog jezika nijedan od ovih zahteva se ne može identifikovati izvan lokalnog ili regionalnog domena. Iako je političko jedinstvo (u smislu postizanja zajedničkog cilja) na dnevnom redu, većina asocijacija i inicijativa jezičku razliku ne vidi kao prepreku za jedinstvo.

Da se vratimo dijalekatskim razlikama u romskom jeziku, koje se često preuveličavaju kao potencijalne prepreke za međusobno razumevanje. U stvari, romski dijalekti stvaraju jedan lanac kroz Evropu u kome su susedni dijalekti prilično slični jedni drugima. Sem toga, tu su naravno i oni dijalekti kojima govore zajednice čiji su se preci doselili na sadašnje lokacije posle 18. i 19. veka, dijalekti koji u neku ruku stvaraju ostrvca. U celini uzev, romski dijalekti su prilično homogeni, pošto  su se odvojili od istog prajezika ( koji nazivamo rani romski) tek pre nekih 600 godina i od onda podležu uzajamnim uticajima. Osnovni vokabular i gramatika obično ne predstavlaju prepreku za razumevanje. Veće su  prepreke pozajmljene reči iz jezika okruženja koje se, naravno, razlikuju od dijalekta do dijalekta. Medjutim, u neposrednom razgovoru ljudi sa različitom jezičkom bazom se trude da izbegavaju veliki broj stranih reči i umesto toga parafraziraju mnoge termine.

S tačke gledišta ritma i fonologije (tzv. "akcenta") koji otežavaju uzajamno razumevanje, romske dijalekte možemo podeliti u tri glavne grupe: dijalekti jugoistočne i centralnoistočne Evrope (od Grčke i Turske do Madjarske i Slovenije, uključujući Moldaviju) medjusobno  se razumeju bez većih teškoća u neposrednoj komunikaciji. Isto se može reći za dijalekte baltičkih oblasti i istočne Evrope               (Poljska, Slovačka, Ukrajina, Rusija). I najposle, dijalekti zapadne Evrope (Nemačka i okolne zemlje) stvaraju koherentnu grupu s tim da se finski romski i neki dijalekti južne Italije nalaze u donekle izolovanom položaju. Neposredna komunikacija izmedju ovih grupa je teža i zahteva više prilagodjavanja i iskustva, ali uopšte nije nemoguća.
Imajući to u vidu, može se proceniti da pismeni kontakt izmedju korisnika različitih dijalekata omogućuje uspešnu komunuikaciju, ukoliko se zadovolje tri osnovna uslova:

- Učesnici su spremni da prihvate oblike koji nisu njihovi i da izvrše manje izmene u sopstvenom načinu pisanja; znači, učesnici moraju biti spremni da se prilagode zahtevima date situacije.

-  Upotrebu  pozajmljenih reči treba svesti na najmanju moguću meru, a umesto njih koristiti parafraze termina ili odabrati poznate internacionalizme.

- Pisma kojima se učesnici koriste treba da budu dovoljno slična da bi mogli da dešifruju grafički prikaz glasova i reči.

 

Rezultat takvih razmena medju dijalektima u pisanom romskom jeziku može se uporediti sa mogućnošću Skandinavaca (govornika norveškog, danskog i švedskog) koji uzajamno lako razumeju pisane jezike, mada imaju izvesnih teškoća u razumevanju tih jezika u komunikaciji licem u lice. Jezički pluralizam u romskom jeziku može da označava tri bazična principa:

- Regionalni pluralizam: Razni oblici pisanog jezika mogu se koristiti u raznim regijama, bez većih smetnji u uzajamnom razumevanju, pa tako ne predstavljaju ni smetnju za transnacionalnu komunikaciju među Romima.

- Kontekstualni pluralizam: Individualni korisnici pisanog romskog jezika u različitim kontekstima mogu da se opredele za korišćenje različitih oblika, pa i različitog načina pisanja . Na primer, neka se rešenja mogu primenjivati u obrazovnom sistemu neke države, dok drugi sistem može da prevagne u periodoci; uvezena literatura bi mogla da zastupa treći skup konvencija, dok  omiljeni  veb sajt može da zastupa četvrti. Neformalna internet komunikacija će pojedincima omogućavati da odaberu šta im najviše odgovara. Korisnici mogu da nauče da prelaze iz sistema u sistem, u skladu sa zahtevima konteksta.

- Funkcionalni pluralizam: Treba da prevagne shvatanje da pisanje u prvom redu postoji da bi se olakšala komunikacija i prenos informacija i da je stoga za pojedince najvažnija njegova funkcionalna upotreba. Onima koji se koriste pisanim jezikom trebalo bi dozvoliti slobodu da se kreativno koriste jezikom. To znači da se pojedinci i grupe slobodno koriste jezikom, bez kontrole centara moći. Efikasnost komunikacije bi trebalo da bude jedina nagrada ili sankcija za odabranu varijantu, bilo da se radi o fonologiji, oblicima, rečniku ili pravopisu.

Moglo bi se smatrati da je ovde izneseni model jezičkog pluralizma možda idealan, ali neostvariv. Smatram da postoje faktori koji u današnjoj situaciji idu u prilog pluralizmu u pisanom jeziku – globalno, zahvaljujući ulozi transnacionalne komunikacije, postmodernim shvatanjima, novim tehnologijama; i specifičnom iskustvu Roma.

Pluralizam već predstavlja glavni trend na terenu, s tim da pisani romski jezik pokazuje regionalnu kodifikaciju sa izvesnom internacionalnom orijentacijom. Nikakav napor da se on unificira i da se desetine, pa i storine autora i hiljade drugih korisnika pisanog romskog jezika podvedu pod kontrolu jednog jedinog autoriteta neće uspeti. I obratno, nikakva jezička politika neće uspeti, ukoliko se ignorišu ili pokušaju zaobići ovi pioniri pisanog romskog jezika.

Nova generacija romskih intelektualaca je u susretima sa drugim Romima na internacionalnim konferencijama, za vreme stažiranja i na seminarima nevladinih organizacija, kao i u redovnoj imejl komunikaciji i razmeni tekstova, izložena raznim oblicima jezika, kako oralnim tako i pisanim. Naročito je pisanje putem dva poslednja medija, uključujući transnacionalnu korespondenciju, steklo nove pozicije u dnevnoj komunikacionoj šemi pojedinaca. Ova generacija može da prihvati, razume i kreativno koristi različite oblike i varijante romskog jezika. Ovi mladi romski intelektualci koji predstavljaju budućnost svakog romskog pokreta za pismenost, pripadaju globalnoj generaciji kreativnih i fleksibilnih korisnika pisanih medija, koji su vični da eksperimentišu sa raznim varijantama pisane reči putem internet-pričaonica, imejla i raznih pisanih poruka. Za njih jezički pluiralizam nije prosto pojam, već svakodnevna realnost.

Uočljivo je da jezički pluralizam postepeno stiče globalni uticaj, pretvarajući ga pre u trend, nego u nekakav hendikep. Čak i u jezicima sa čvrstom tradicijom i strogim standardima mlada generacija sebi uzima slobodu da prihvata više fleksibilnosti i funkcionalnosti. Primer za to je mešanje engleskog i američkog pravopisa čak i u akademskim publikacijama na engleskom jeziku, da ne pominjemo nestanak ili nasumičnu upotrebu apostrofa u većini neformalnog pisanja na engleskom jeziku. U Britaniji se sve više primenjuje metod opismenjavanja - Vesela fonacija (Jolly Phonics) - koji podstiče učenike osnovnog obrazovanja da više godina fleksibilno eksperimentišu sa konvencijama pisanja, kako bi stekli pouzdanost i kreativnost izražavanja u pisanoj komunikaciji; tu je komunikativna funkcija dobila prednost u odnosu na poštovanje formalnih normi. Ili obratite pažnju na slobodu kojom se anglicizmi unose u nemački jezik putem medija, ili iznenadnu pojavu apostrofa u neformalnom pisanom nemačkom jeziku (uključujući reklame), ili na zbrku koju je izazvalo uvodjenje reforme nemačkog pravopisa, koja je je odmah povučena iz različitih javnih domena i medija.

Ovi i slični procesi sugerišu da standard ne mora obavezno da se tumači u užem, modernom smislu – kao simbol prihvatanja moći i kontrole nekog centralnog autoriteta. Bolje bi bilo "standard" shvatiti u  njegovom razvojnom, savremenom kontekstu, da označuje mrežu opcija od kojih korisnici odredjenog konteksta mogu da biraju i odaberu ono što omogućuje efikasnu komunikaciju.

Treba pretpostaviti da bi, u nedostatku centralizovane romske zajednice širom Evrope i van nje, jedino usvajanje različitih skupova normi i opcija moglo da zadovolji kako moralna, tako i praktična očekivanja romske populacije.

U doba novih komunikacionih i informacionih tehnologija posredstvom kojih se tekstovi trenutno mogu prebaciti iz jednog formata u drugi, a mašine za pretraživanje mogu da daju kako precizne tako i približne ekvivalente, gde aplikacioni programi mogu da ispravljaju pravopis i stil, i mašine mogu da pruže grube ali brze prevode, verovatno je manje potrebno da se pojedincu koji se upušta u pisanu komunikaciju nameću pravila, a još manje da se insistira na homogenosti formata, stila i oblika. Štaviše, pod uslovom da se regionalne norme zadrže i da se saradnja traži na internacionalnom nivou, mogu se osnovati mreže koje će davati rešenja za didaktički matrijal ili medije, koja će se potom lako prenositi na odgovarajuće regionalne formate za široku distribuciju.

Uticaj na razvoj resursa

Ova poslednja postavka pre svega znači da je svakako moguće i poželjno težiti ka medjunarodnom povezivanju radi proizvodnje tekstova i didaktičkog materijala na romskom jeziku, čak i ako se prihvati činjenica da su operativni centri proizvodnje tekstova lokalni ili regionalni; nema kontradikcije izmedju regionalnog pluralizma i medjunarodnog povezivanja. Štaviše, kako navedeni pregled nagoveštava, to dvoje idu ruka pod  ruku. Postoje svi razlozi za to da se stvori šira baza talenata, iskustva i stručnosti, pa da se razvoj resursa za romski jezik ostvaruje u internacionalnom kontekstu

Zatim postoji potreba za resursima koji će prenositi poruku jezičkog pluralizma i pomoći govornicima tog jezika da steknu veštinu i pouzdanje u izboru i korišćenju raznih varijanata. Najbolje je da se opismenjavanje sprovodi na jezičkoj varijanti koju učenik-dete ili odrasla osoba smatra svojom. Ali dalje jezičko obrazovanje bi trebalo da sadrži strategije koje će učenika upoznati sa raznim oblicima pisanog romskog jezika. Multidijalekatski didaktički matrijal na romskom jeziku je već proizveden i testiran u Nemačkoj i Češkoj
. On je kod učenika poslužio kao katalizator da se razviju poštovanje i radoznalost prema drugim dijalekatskim varijantama. Jedna centralna banka didaktičkog materijala omogućila bi nastavnicima pristup raznim materijalima kako bi mogli da odaberu i adaptiraju onaj koji im najviše odgovara.

I najposle, novi jezički materijal treba izdati novim tehnologijama i iskoristiti do maksimuma  ono što tehnologija može da pruži. Čak i jednostavno programiranje na nivou makro procesora reči  može korisniku da omogući  prenošenje teksta iz jednog pisma u drugo. Uključivanjem profesionalnih programera, kao i lingvista, u proces konsultacija, mogu se razviti procedure adaptacije tekstova na razne ragionalne i lokalne dijalekte i pravopisne konvencije i na taj način proširiti banka podataka. Šira distribucija tekstova koja bi se postigla konverzijom formata i stila i lokalnog štampanja, podstakla bi autore da stvaraju kvalitetan materijal na romskom jeziku.

To naravno zahteva osposobljenost i doslednost u proizvodnji elektronskih tekstova. Neophodno je uključiti sve dostupne izvore kako bi oni koji preuzimaju ulogu autora ili proizvodjača didaktičkog materijala i drugih tekstova bili valjano osposobljeni za osnovno korišćenje informacione tehnologije i za saradnju sa bazom stručnih tehničara i programera.Ti stručnjaci bi se mogli angažovati na jednoj ili na više .lokacija i mogli bi se konsultovati putem imejla i povremenih radionica uz obavezu da konsultuju mrežu kooptiranih pisaca, autora i izdavača materijala na romskom jeziku. Elektronski rečnici i drugi didaktički materijali korisnicima  mogu da pruže slične pogodnosti i da podrže elastičnost i pluralizam u konvencijama pisanja. To je već prikazano u slučaju Romleksa, međunarodnog projekta koji je sproveden na univerzitetima u Gracu, Mančesteru i Arhusu. Ovaj projekat su zajednički finansirali Institut za otvoreno društvo i Služba austrijskog kancelara.

Romleks je onlajn multidijalekatski rečnik koji pokriva 25 varijanata romskog jezika u odnosu  na 15 drugih jezika. Kao resurs koji podržava pluralizam, on je i simboličan i prektičan i korisniku omogućuje da bira izmedju mnogobrojnih dijalekatskih varijanata, ukoliko ubaci neku ključnu reč da bi dobio definiciju iz rečnika. Ovo sredstvo omogućuje korisniku i pristup novom vokabularu i da, uključivši odgovarajuću komandu, odabere svoj omiljeni način pisanja, a aplikacija će u bazi podataka tražiti sličnosti. Za razliku od konvencionalnih rečnika, Romleks je

"naglavačke" okrenuto sredstvo, sredstvo koje se više prilagodjava potrebama korisnika nego želji da se korisniku nametne jedinstvena norma. Romleks pruža i niz

dvodijalekatskih rečnika, kao i rečnike romskog jezika u odnosu prema nekim drugim jezicima, koji se na zahtev mogu štampati i distribuirati.


Uzimajući u obzir slab pristup elektronskim resursima u mnogim regijama u kojima je romski jezik već uključen u plan i program osnovnog obrazovanja, uvodjenje novih tehnologija u gustu internacionalnu mrežu za proizvodnju nastavnog i udžbeničkog materijala na romskom jeziku imaće mnoge prednosti: elektronski proizvedeni rukopisi mogu se izdati na jednom odredjenom mestu u korist partnera sa celog kontinenta, a po želji se mogu preinačiti na odgovarajuću varijantu. To bi zahtevalo:

- informacionu mrežu putem koje bi autori mogli da obaveste druge učesnike (klijente) o postojanju rukopisa ili teksta i da prenesu ovaj tekst elektronskim putem, a tim putem klijenti učesnici mogu i da pošalju zahtev da se tekst prilagodi njihovim lokalnim potrebama;

- postojanje tehničkog uslužnog tima čiji bi zadatak bio da opslužuje ovu mrežu i da po potrebi izvrši promene stila i formata;

- mrežu izdavača koji su u mogućnosti da odštampaju naručeni broj primeraka i da ih distribuiraju u relevantnim regijama.

Ovakva baza podataka je pre svega poželjna radi proizvodnje preko potrebnog didaktičkog i udžbeničkog materijala, ali bi u principu mogla da se proširi i na druge vrste tekstova – prevode, antologije ili časopise.

Potrebna su dalja lingvistička ispitivanja da bi se identifikovale najvažnije dijalekatske i pravopisne varijante. Romska morfo-sintaksa (RMS), baza podataka na Mančesterskom univerzitetu koja već poseduje informacije o preko 100 varijanata romskog jezika, plod je internacionalne saradnje istraživača, studenata i lokalnih entuzijasta. Ona omogućuje brzo uporedjenje dijalekata i nudi nove mogućnosti njihove klasifikacije i za akademske i za praktične potrebe. Informacije koje sadrži mogu se koristiti za izradu programa kojima će se tekstovi prebacivati iz jednog dijalekta u drugi. Čvrsta saradnja izmedju programera i autora didaktičkog materijala omogućiće stvaranje oznake za osnovnu kompatibilnost tekstova. Tekstovi koji su u skladu sa tom oznakom – tj. koherentni su i konzistentni u pogledu dijalekta i izbora pravopisa i sastavljeni u prepoznatljivom obliku, mogli bi se konvertovati na pritisak dugmeta.

Implikacije na izradu programa

Rasprave i planiranje o mnogim pitanjima u vezi sa školskim programima za Rome tek su na početku. Medju njima su i principijelna pitanja kao  što je  opravdanost autonomnih romskih škola ili njihova integracija u redovne škole.Neki prvo rešenje shvataju kao izraz kulturne autonomije, dok ga drugi vide kao oblik segregacije, a integraciju kao meru uspeha. No, bez obzira na odabranu obrazovnu strategiju, treba obezbediti niz uslova:

- Obrazovanje Roma će i nadalje biti dvojezično, pošto će se romske zajednice i dalje držati dvojezičnosti koja im je vekovima pružala preimućstvo i pošto će svaki oblik obrazovanja težiti da osposobi učenike da se sa lakoćom snalaze i u svojoj romskoj zajednici i van nje.

- Bez obzira na opšte opredeljenje, nastava romskog jezika zahteva bazu osposobljenih učitelja, koji su pripadnici romske zajednice i nisu osposobljeni samo

za redovnu nastavu, već su posebno osposobljeni i za nastavu romskog jezika kao predmeta; stoga je obrazovanje učitelja za rad na romskom jeziku najprioritetniji zadatak; i program za osposobljavanje nastavnika – na nacionalnom i, po mogućnosti, na internacionalnom nivou –zadatak je koji zahteva hitno rešenje.
- Nastava romskog jezika nije jednoobrazna procedura i stoga ne može da se izvodi na  osnovu nepromenljivog programa. Nastava romskog mora da se prilagodjava profilu učenika, nivou i pre svega nastavnom kontekstu i ciljevima. Stoga program predstavlja mnoštvo mogućih aktivnosti; izazov je u tome da se odgovarajuće aktivnosti prilagode situaciji i ciljevima.

Ovo poslednje znači da didaktički materijal treba da bude pažljivo projektovan i odabran da bi odgovarao posebnim tipovima školskih sredina. Neka od osnovnih pitanja koja treba sagledati prilikom izrade programa za nastavu romskog jezika su:

- Da li učenici romski jezik govore u porodici i možda sa svojim vršnjacima ili uopšte ne znaju romski, pa se očekuje da ga dobro nauče posredstvom školskog programa?

-  Da li je romski jezik taj na kojem se stiče prva pismenost, tj. da li učenici već govore romski i njihov prvi susret sa pismenošću je na maternjem, romskom jeziku? Ili su učenici kada počinju da uče romski jezik već opismenjeni, i već su savladali osnovne principe čitanja i pisanja na državnom jeziku?

- Da li je cilj programa da se romski jezik predaje kao predmet – bez obzira na to da li se radi o stranom ili o svom jeziku -  ili ima za cilj da u nastavu romskog jezika uključuje i sadržaje iz opšteobrazovnih predmeta (kao što su romska istorija ili kultura)?

- Da li su učenici deca ili odrasli?

Za mnoge do sada proizvedene didaktičke materijale nije jasno definisano kojoj publici su namenjeni. Medjutim, odredjivanje te namene je ključno za izradu programa, kao i za njegov uspeh. Prema tome, učenicima  koji govore romski i koji ga aktivno koriste u svojim porodicama i zajednicama, biće potrebne vežbe čitanja i pisanja, ali im neće biti potrebne vežbe memorisanja osnovnog vokabulara ili gramatičkih infleksija. Nasuprot tome, učenicima koji ne govore romski (bez obzira na to da li su poreklom Romi ili Gadže koji pohadjaju romsko odeljenje) biće potrebne intenzivne gramatičke i leksičke vežbe.

Dvojezičnim učenicima koji su već naučili da čitaju i pišu na državnom jeziku biće potreban uvod u specifične glasovne i pravopisne konvencije romskog, ali ne i u principe grafemskog predstavljanja i gradnju slogova kao takve. S druge strane, ako su učenici na uzrastu kad krenu u školu monolingvalni ili virtuelno monolingvalni na romskom jeziku, opismenjavanje (usvajanje osnovnih principa pismenosti) trebalo bi da se sprovede na romskom – ne može se savladati čitanje i pisanje na jeziku koji se ne govori i ne razume! Primoravati decu da se opismenjavaju na zvaničnom, državnom jeziku koji tek napola govore, znači prouzrokovati slab učinak, otudjenje i često kasniju segregaciju u posebna specijalna odeljenja, stvarajući na taj način začarani krug izmedju uskraćivanja obrazovanja i društvenog neprihvatanja.

Nastava romskog jezika nije isto što i nastava pojedinih predmeta na romskom jeziku, pa iako tematsko učenje širi obim upotrebe jezika, prilikom razmatranja prioriteta u  izradi programa, moraju se pažljivo odabrati ciljevi programa i prema njima odrediti materijale. S tim u vezi je važno voditi računa o već postojećem znanju učenika. Jedna od velikih prednosti nastave na svom jeziku i razlog što se ona tretira kao "ljudsko pravo" sastoji se u tome da samo početna nastava na jeziku deteta dozvoljava da ono krećući u školu uspostavi pozitivne veze izmedju kognitivnih sposobnosti stečenih pre polaska u školu i sadržaja školskih programa, koristeći one prve za savladavanje ovih drugih. Nametanje jezika koji dete ne zna dobro na početku školovanja, postavlja demarkacionu liniju izmedju prethodnog znanja i znanja koje iziskuje školski program. U tom pogledu didaktički materijal namenjen deci i odraslima mora se razlikovati po sadržini i veštinama koje treba razvijati.

Kako može koncept jezičkog pluralizma da se integriše u program romskog jezika? Poštujući principe opismenjavanja na svom jeziku, mora se obezbediti da deca pohadjaju časove svog jezika – ne bilo kojeg oblika romskog, već one varijante romskog koja je najbliža onoj koja se govori u okruženju deteta. To, naravno, može da stvara probleme, naročito u regionima u kojima se govori više dijalekata romskog jezika No, takvih oblasti nema bezbroj i pregled jezičke situacije u zajednicama "sa problemima", ako ga obave lokalni učitelji u saradnji sa lingvistima, mogao bi da izdvoji glavne varijante i da za svaku obezbedi odgovarajući materijal za opismenjavanje.

Čak i u slučajevima kada se  početno opismenjavanje sprovodi na romskom jezku, vrlo brzo treba da sledi prelaz na državni jezik, kako bi deca ostala u kontaktu sa opštim nacionalnim programom, ali nastavu romskog jezik  bi trebalo nastavliti. S obzirom na ograničenost materijala za čitanje na romskom jeziku, treba prihvatiti neke tekstove nastale izvan neposrednog okruženja ili čak i izvan zemlje. Jedna od prednosti internacionalne mreže koja raspolaže bazom prihvaćenog didaktičkog materijala je u tome što odgovarajuća ministarstva mogu unapred, delimično ili u celosti, da odobre te materijale, što bi omogućilo nastavnicima da odaberu baš onaj materijal koji im je potreban. Tako bi se posle opismenjavanja postepeno mogli uključivati tekstovi koji su pisani u drugim formatima i drugim pravopisom ili na drugim dijalektima. Ti tekstovi bi, možda, mogli da sadrže podatke o kulturi, folkloru i načinu života Roma u drugim regijama, i zemljama. Učenici bi se tako navikavali da čitaju tekstove u drugim varijantama romskog jezika, a mogu tako saznati nešto i o drugim Romima. Na taj način pluralizam može da jača uzajamno interesovanje, poštovanje i solidarnost.

Uloga eksperata i podrška spolja

U nacrtu programa koji je iznesen u prethodnim odeljcima, glavna uloga pripada onima koji se nalaze u centru pokreta za romski jezik: piscima i učiteljima koji neguju jezik i programiraju njegovu upotrebu. No, izvan ovog jezgra jezičkih pionira postoje i drugi koji mogu da ponude svoju stručnost i podršku. Ali da se prvo vratimo na listu važnih pitanja u programu rada. Identifikovali smo sledeće potrebe:

- službeno priznavanje prava na romski jezik i zvaničnu podršku za izradu programa, medije, prevode i  istraživanja;

- sredstva i programe za osposobljavanje nastavnika romskog jezika;
- razvijanje koncepcije programa koji odgovara različitim tipovima nastavnih situacija i izrada didaktičkog materijala za pojedine regije;

- sagledavanje dvojezične i dijalekatske situacije u relevantnim regionima kako bi se podržao izbor programa i forma nastavnog materijala;
- stvaranje internacionalne baze didaktičkog materijaal koji je nadležno ministarstvo delimično ili u celosti odobrilo i koji bi bio dostupan nastavnicima i službenicima koji se bave programom;
- osposobljavanje nastavnika svih kategorija i onih koji su odgovorni za program, za korišćenje osnovne informacione tehnologije i za rad na umrežavanju, da bi se povezivali i razmenjivali iskustva;
- korišćenje elektronskih izvora i tekstova i razvijanje novih sredstava za nastavu i učenje, uz adaptaciju za pojedine regione;
- da bi se to postiglo, neophodna je izrada mera za kompatibilnost tekstova i stvaranje naučnog i tehničkog tima za podršku razmene i adaptacije resursa.

Pred lingvistima je velik broj aktivnosti koje su direktno vezane za ovaj projekat. Prvo, treba detaljnije ispitati razlike izmedju dijalekata romskog jezika da bi se moglo savetovati koji su materijali odgovarajući ili razumljivi odredjenom auditorijimu. Takva istraživanja bi obuhvatala dokumentovanje struktura pojedinačnih dijalekata (glasovi, gramatika, rečnik) i uvid u dijalekat i jezičke repertoare koji se koriste u pojedinim zajednicama. Neophodna je temeljnija procena i uvid u kodifikacione procese u pojedinim regijama, potrebne su lokacije za procenjivanje uticaja medija, nastave i novih tehnologija, da bi  jezička politika održala korak sa razvojem na terenu. Posebno su interesantni i potrebni neposredni uvidi u medjudijalekatsku komunikaciju, o čemu ima vrlo malo studija; oni mogu da ukažu na mogućnosti i prepreke za uzajamno razumevanje.

Rad na usvajanju osnovnih pojmova romske lingvistike trebalo bi da bude zastupljen u svakom ozbiljnom programu za osposobljavanje nastavnika; lingvisti moraju da daju svoj doprinos izradi takvih programa. Najposle, izrada pomoćnih jezičkih priručnika, kao što su rečnici i gramatike, veoma je važna za primenjenu i deskriptivnu lingvistiku i za bogaćenje sredstava za nastavu i učenje romskog jezika.

Pored stručnog doprinosa lingvista, od posebne je važnosti podrška multilateralnih organizacija i fondacija svakoj romskoj mrreži. Samo one mogu da obezbede potrebnu srednjeročnu ili dugoročnu finansijsku i logističku podršku da bi se osigurao proces razmene ideja i kreativne saradnje izmedju učitelja, zvaničnika u obrazovanju, akademskih i tehničkih stručnjaka i samo one mogu da pruže podršku okruženja, koja je relativno oslobodjena od pritisaka lokalnih i nacionalnih administracija, a da su i same podjednako opredeljene za poboljšanje resursa, mogućnosti i učešća na lokalnom i regionalnom nivou.

Perspektive
Romski jezik je transnacionalni jezik. Za dobro onih koji se njime koriste, oni koji se bave politikom planiranja i uvodjenja moraju krenuti putem transnacionalne saradnje. Oni moraju da stvore mrežu koja će inspirisati i pružati podršku, a ne naredjivati ili kontrolisati. Njihov najneposredniji zadatak je praktične prirode: da podstiču razvoj i širenje pismenosti na romskom jeziku. Da bi održali korak sa savremenim naporima, sa ogromnom bazom talenata i energijom koja je već uložena u unapredjenje romske pismenosti, stvaraoci jezičke politike suočavaju se sa posebnim izazovom: oni moraju odvojiti jezik od ideološke lojalnosti. Pismenost se ne sme posmatrati kao puki izraz lojalnosti prema nekom centralnom autoritetu, niti kao prihvatanje prefabrikovanog i nametnutog niza normi, već bi je trebalo shvatiti kao prostor koji je otvoren za usaglašavanje izmedju učesnika u komunikativnoj interakciji;  prostor koji učesnici mogu da oblikuju prema sopstvenim potrebama i željama. Cilj nastave jezika je da njegovim korisnicima pruži umenja kako bi oni mogli da zahtevaju vlasništvo nad jezikom kao sredstvom izražavanja i komunikacije. Korisnici romskog jezika su se opredelili za jezički pluralizam. Zadatak je eksperata da ih podrže kako bi ostvarili svoj izbor.
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